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บทคัดย่อ 

 บทความวิจ ัยเร ื ่องการศึกษาเปรียบเทียบภาษิตจีนและภาษิตเขมรที ่ม ีความหมาย 

คล้ายคลึงกันมีว ัตถุประสงค์เพื ่อศึกษาความหมายและการใช้ค าในภาษิตจีนและภาษิตเขมร          

โดยมีวิธีการด าเนินงานได้แก่ ค้นคว้าหาข้อมูลที่เกี่ยวข้องกับภาษิตจีนและภาษิตเขมรจากหนังสือและ

เว็บไซต์บนอินเตอร์เน็ต เก็บรวบรวมข้อมูลภาษิตจีนและภาษิตเขมรที่สามารถน ามาวิเคราะห์และ

เปรียบเทียบกันได้ และจัดหมวดหมู่ของภาษิตท่ีรวบรวมมาได ้

ผลการศึกษาภาษิตจีนและภาษิตเขมรผ่านทางหนังสือ เว็บไซต์บนอินเทอร์เน็ต และ

แหล่งข้อมูลอื่น ๆ สามารถพบภาษิตจีนและภาษิตเขมรจ านวนมาก ในจ านวนภาษิตเหล่านั้นมีภาษิตที่

มีความหมายเหมือนกันถึง 60 ภาษิต เนื่องจากทั้งจีนและเขมรเป็นประเทศในภูมิภาคเอเชีย ส่งผลให้

มีมุมมองทางด้านต่าง ๆ ที ่คล้ายคลึงกัน ส่วนสิ่งที ่น  ามาเปรียบไม่ว ่าจะเป็นพืช สัตว์ สิ ่งของ              

ซึ ่งสามารถพบเห็นได้ในชีวิตประจ าวัน จะถูกน ามาสร้างสรรค์เป็นภาษิต ภาษิตที ่มีความหมาย

เหมือนกันยังสามารถจัดกลุ ่มตามสิ ่งที่น ามาเปรียบเทียบในภาษิตได้เป็นสองกลุ ่มคือภาษิตที่มี

ความหมายเหมือนกันและสิ่งที่น ามาเปรียบเทียบเหมือนกันหรือคล้ายคลึงกัน และอีกกลุ่มคือภาษิตที่

มีความหมายเหมือนกันแต่สิ่งที่น ามาเปรียบเทียบต่างกัน 
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บทท่ี 1 

บทน า 

1.1. ที่มาและความส าคัญ 

“ภาษิตหมายถึงถ้อยค าหรือข้อความที่กล่าวสืบต่อกันมาช้านาน ภาษิตมีใช้ในทุกสังคม เป็น

การใช้ภาษาเพื่อสื่อความคิดความรู้สึกอย่างกระชับแต่กินความหมายลึกซึ้ง ภาษิตนอกจากท าหน้าที่

เป็นเครื่องมือในการสั่งสอน ให้แง่คิดและเตือนสติคนในสังคมแล้ว ภาษิตยั งท าหน้าที่สะท้อนค่านิยม

ตลอดจนวิถีชีวิตของชนชาติเจ้าของภาษิตอีกด้วย” (อุบล เทศทอง. 2558 : ง) ภาษิตจึงมีความ

เกี่ยวพันกับมนุษย์มาตั้งแต่อดีตกาลแล้ว และนับว่าเป็นส่วนหนึ่งของภาษาที่มีจุดมุ่งหมายเพื่อการสั่ง

สอนเตือนสติมนุษย์ในการด าเนินชีวิตประจ าวัน ทั้งเรื่องการใช้ค าพูด ความไม่ประมาท ความกตัญญู

กตเวที รู้จักตอบแทนผู้มีพระคุณ เป็นต้น  

“หากกล่าวถึงอารยธรรมอันยิ่งใหญ่บนโลกนี้ มีเพียงแค่ไม่กี่อารยธรรมนักที่มีอายุสืบทอดกัน

มายาวนานกว่าพันปี กระทั่งทุกวันนี้ก็ยังคงยิ่งใหญ่อยู่ในสังคมโลกปัจจุบัน หลายต่อหลายอารยธรรม

อาจรุ่งเรืองในช่วงเวลาหนึ่ง และมลายหายสูญลงไปในเวลาเพียงไม่นาน” (รงรอง วงศ์โอบอ้อม. 

2560 : 9)  บางอารยธรรมยังคงอยู่และสืบทอดต่อมาจนถึงปัจจุบัน แต่ในทางกลับกันอารยธรรมที่มี

ปัญหาหรืออุปสรรคที่ไม่สามารถผ่านมาได้ก็จะท าให้ไม่สามารถสืบทอดต่อมาได้เช่นกัน 

“ประเทศจีนเป็นประเทศที่มีประวัติศาสตร์สืบต่อกันมายาวนานที่สุดประเทศหนึ่งในโลกและ

ยังมีการค้นพบหลักฐานด้วยว่าเป็นถิ่นที่อาศัยของมนุษย์มาแต่ยุคดึกด าบรรพ์ที่เก่าแก่แห่งหนึ่งของโลก

ด้วย” (รงรอง วงศ์โอบอ้อม. 2560 : 17) จึงท าให้จีนมีีอารยธรรมสูงส่ง และมีวัฒนธรรมหลาย ๆ ด้าน

เป็นของตนเอง ไม่เพียงแค่นั้นจีนยังสามารถสืบทอดวัฒนธรรมดังกล่าวมาจนกระทั่งทุกวันนี้ได้ จึงท า

ให้วัฒนธรรมของจีนนั้นเข้มแข็งอย่างยิ่ง 

ภาษาจีนจัดอยู่ในตระกูลภาษาจีน-ทิเบต เกิดขึ้นมานับหลายพันปีพร้อมกับบรรพบุรุษของ

พวกเขา ชาวจีนดั้งเดิมสามารถสร้างสรรคภ์าษาขึ้นมาใช้เอง และใช้สืบเนื่องมาจนปัจจุบัน ประเทศจีน

จัดได้ว่ามีวัฒนธรรมในการใช้ภาษา เนื่องจากว่ามีการสร้างภาษิตขึ้นมาใช้เองด้วย ภาษิตจ านวนมาก

เกิดขึ้นจากการสังเกตพฤติกรรมของมนุษย์และสัตว์ ธรรมชาติรอบตัว แล้วน ามาสร้างเป็นภาษิต ชาว

จีนได้น าภาษิตที่สร้างขึ้นไว้เพื่อน ามาเป็นเครื่องมือในการสั่งสอนลูกหลานและเป็นบรรทัดฐานในการ

ด าเนินชีวิต  
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นอกจากจีนจะมีอารยธรรมอันสูงส่งแถบเอเชียตะวันออกแล้ว ในแถบเอเชียตะวันออกเฉีย ง

ใตเ้ขมรกเ็ป็นประเทศหนึ่งที่เคยพบกับความเจริญเหล่านั้นมาก่อน  

เขมรเคยมีวัฒนธรรมที่รุ่งเรืองในอดีต เนื่องจากได้รับอิทธิพลจากอินเดีย อิทธิพลดังกล่าว 

ได้แก่ ศาสนา การปกครอง ภาษา เป็นต้น เขมรรับเอาอักษรมาจากอินเดีย สมัยราชวงศ์ปัลลวะ “เป็น

อักษรที่ดัดแปลงมาจากอักษรปัลลวะ ซึ่งเป็นอักษรที่ใช้อยู่ในอินเดียผ่ายใต้ ในราวปีพุทธศักราช 1100 

อักษรปัลลวะได้เผยแพร่เข้ามายังประเทศในแถบเอเชียอาคเนย์ และเป็นต้นแบบของตัวอักษรของชาติ

ต่าง ๆ ในแถบเอเชีย” (อุบล เทศทอง. 2553 : 3) เขมรเป็นชาติที่มีภาษาและมีภาษิตใช้เป็นของตนเอง

เช่นเดียวกับประเทศจีน และจัดได้ว่าเป็นชาติที่มีความเจริญงอกงามทางวัฒนธรรมการใช้ภาษาอีก

ชาติหนึ่ง ซึ่ง อุบล เทศทอง (2558) ได้รวบรวมภาษิตเขมรไว้ในหนังสือภาษิตเขมร จ านวน 800 ภาษิต 

ผู้วิจัยสนใจศึกษาภาษิตจีนและภาษิตเขมร เนื่องจากว่า เขมรนั้นเคยมีความรุ่งเรืองในอดีต 

ส่วนประเทศจีนมีความรุ่งเรืองตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน ซึ่งทั้งสองประเทศต่างก็เป็นประเทศในภูมิภาค

เอเชียและมีวัฒนธรรมอันสูงส่งที่สืบทอดมาจนปัจจุบัน นอกจากนั้นทั้งสองประเทศยังมีภาษิตใช้เป็น

ของตนเอง ผู ้ว ิจัยจึงต้องการศึกษาภาษิตของทั ้งสองประเทศ ว่ามีภาษิตใดบ้างที ่มี ความหมาย

เหมือนกัน และเหมือนกันอย่างไร  

1.2. วัตถุประสงค์ 

เพ่ือศึกษาความหมายและการใช้ค าในภาษิตจีนและภาษิตเขมร 

1.3. ขอบเขตการวิจัย 

ผู้วิจัยจะศึกษาเปรียบเทียบเฉพาะภาษิตจีนและภาษิตเขมรที่มีความหมายเหมือนกัน โดย

ศึกษาภาษิตจีน  จ าวน 60 ภาษิต จากหนังสือและเว็บไซต์บนอินเทอร์เน็ต และศึกษาภาษิตเขมร 

จ านวน 60 ภาษิต จากหนังสือ ภาษิตเขมร ของ รองศาสตราจารย์ ดร.อุบล เทศทองที่ได้รวบรวมไว้ 

1.4. วิธีการศึกษา 

1.4.1. ค้นคว้าหาข้อมูลที ่เกี ่ยวข้องกับภาษิตจีนและภาษิตเขมรจากหนังสือและเว็บไซต์บน

อินเตอร์เน็ต 

1.4.2. เก็บรวบรวมข้อมูลภาษิตจีนและภาษิตเขมรที่สามารถน ามาวิเคราะห์และเปรียบเทียบกันได้ 

1.4.3. จัดหมวดหมู่ภาษิตที่รวบรวมได้เป็น 2 กลุ่ม คือ 1)ภาษิตจีนและภาษิตเขมรที่มีความหมาย

เหมือนกันและสิ่งเปรียบเหมือนกันหรือคล้ายคลึงกัน และ 2)ภาษิตจีนและภาษิตเขมรที่มี

ความหมายเหมือนกันแต่สิ่งเปรียบต่างกัน 
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1.4.4. เรียบเรียงผลการศึกษาในรูปแบบของบทความวิจัย 

1.5. ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

1.5.1. เพ่ือให้เห็นความเหมือนและความแตกต่างของการใช้ค าในภาษิตจีนและภาษิตเขมรที่มี

ความหมายคล้ายคลึงกัน 

1.5.2. เพ่ือเผยแพร่ภาษิตจีนและภาษิตเขมรให้เป็นที่รู้จักทั่วไป 

1.5.3. เพ่ือเป็นประโยชน์ต่อการเรียนการสอนทั้งภาษาจีนและภาษาเขมรในฐานะภาษาต่างประเทศ 
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บทท่ี 2 

ทบทวนวรรณกรรมและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
ในบทนี้ ผู้วิจัยได้จ าแนกเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องออกเป็น 2 หัวข้อ ได้แก่ 

2.1. เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับภาษิตจีน 

2.2. เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับภาษิตเขมร 

 

2.1. เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับภาษิตจีน 

 จู อันฉุน (朱安群) (2522) ได้ศึกษาวิจัยเรื่องภาษิต-ค าพังเพยจีนในบทความที่ชื่อว่า 

諺語概論 Yànyǔ gàilùn (การอภิปรายเกี่ยวกับภาษิต-ค าพังเพยจีน) ซึ่งในบทความดังกล่าว
ได้กล่าวถึง ลักษณะเด่นของภาษิต-ค าพังเพยจีน ความส าคัญตลอดจนปัญหาที่เกิดขึ้นเกี่ยวกับการใช้
ภาษิต-ค าพังเพยจีนในยุคปัจจุบัน 

ฉิน หยงหลิน (2526) เรียบเรียงวิทยานิพนธ์เรื่อง “ส านวนจีนและส านวนไทย: การศึกษา 
เปรียบเทียบ” เพ่ือศึกษาลักษณะทั่วไปของส านวนจีนและส านวนไทย วิเคราะห์วิธีการเปรียบเทียบ 
ส านวนจีนและส านวนไทย และเปรียบเทียบความหมายของส านวนจีนและส านวนไทย โดยการศึกษา
เปรียบเทียบด้านความหมาย ผู้วิจัยได้ศึกษาเฉพาะส านวนที่ประกอบด้วยค า 4 ค ากับส านวนไทยจาก
หนังสือ เอกสารต่าง ๆ จ านวน 179 ส านวนที่มีความหมายตรงหรือคล้ายคลึงกับส านวนไทยมา
วิเคราะห์เปรียบเทียบ  

ผลการวิจัยพบว่า ลักษณะทั่วไปของส านวนจีนและส านวนไทย มีทั้งเหมือนและแตกต่างกัน
ในด้านจ านวนค า ลักษณะสัมผัส การก าหนดเสียงวรรณยุกต์ การซ ้าค า การเลือกใช้ค า หน้าที่ทาง
ไวยากรณ์ และความหมายในด้านการเปรียบเทียบความหมายของส านวนจีนที่ประกอบ 29 ด้วยค า 4 
ค ากับส านวนไทย พบว่า ส านวนจีนแบ่งได้เป็น 3 ประเภท คือ ประเภทที่มีความหมายตรง หรือ
คล้ายคลึงกับส านวนไทย และสิ่งที่น ามาเปรียบเทียบเหมือนกัน ประเภทที่มีความหมายตรงหรือ
คล้ายคลึงกับส านวนไทย แต่สิ่งที่น ามาเปรียบเทียบต่างกันบางประการ และประเภทที่มีความหมาย 
ตรงหรือคล้ายคลึงกับส านวนไทย แต่สิ่งที่น ามาเปรียบเทียบต่างกัน ส่วนผลจากการศึกษาภาพสะท้อน
จากส านวนจีนและส านวนไทยนั้น ทั้งส านวนจีนและส านวนไทยต่างก็สะท้อนให้เห็น สิ่งแวดล้อม 
วัฒนธรรม และทัศนะเกี่ยวกับสิ่งต่าง ๆ ของคนจีนและคนไทย ซึ่งมีทั้งท่ีเหมือนกันและต่างกัน 
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 เมิ่ง โฉ่วเจี้ย  (孟守介) (2539) ได้รวบรวมภาษิต-ค าพังเพยจีน 16,084 บท ไว้ใน

หนังสือ 中華諺語大詞典 Zhōnghuá yànyǔ dà cídiǎn (พจนานุกรมภาษิต-ค าพังเพยจีน) 
พร้อมทั้งอธิบายความหมายและยกตัวอย่างประกอบ 
 สุมาลี ศรีปานเงิน (2543) เรียบเรียงวิทยานิพนธ์เรื่อง “การศึกษาเปรียบเทียบส านวนจีนที่
มี ค าว่า “xin” กับส านวนไทยที่มีความหมายตรงกัน” เพ่ือศึกษาเปรียบเทียบส านวนจีนที่มีค าบอก 
อวัยวะ “xin”(ใจ) ที่ประกอบด้วยค า 4 ค า กับส านวนไทยที่มีความหมายตรงกัน ผลการศึกษาพบว่า 
ทั้งส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค าว่า “xin” หรือ “ใจ” แสดงให้ เห็นความเข้าใจที่คล้ายคลึงกันใน
ความหมายของค าว่า “xin” หรือ “ใจ” ที่อยู่ในส านวนว่า นอกจาก จะหมายถึงอวัยวะแล้ว ยังมี
ความหมายเชิงนามธรรมที่หมายถึง สิ่งที่ท าหน้าที่รู้ รู้สึก นึก และคิด ผลการศึกษาเปรียบเทียบส านวน
จีนกับส านวนไทยจึงสะท้อนให้เห็นถึงทัศนคติ ภูมิปัญญา และ คุณธรรมจริยธรรมของชาวจีนและชาว
ไทยที่มีความคล้ายคลึงกันเป็นส่วนใหญ่ 
 กรรณิการ์ โกวิทกุล (2544) เรียบเรียงวิทยานิพนธ์เรื่อง “การเปรียบเทียบภาษิตค าพังเพย
จีนกับส านวน-ภาษิตไทย” เพ่ือศึกษาลักษณะทั่วไปของภาษิต-ค าพังเพยจีน ลักษณะเด่นทางด้านการ
ใช้ภาษาตลอดจนการจัดหมวดหมู่ และเปรียบเทียบถึงความหมายที่คล้ายคลึงกัน ระหว่างภาษิต-ค า
พังเพยจีนกับส านวน-ภาษิตไทย เพ่ือให้เห็นถึงลักษณะที่เหมือนและต่างกันของภาษิต-ค าพังเพยจีน
และส านวน-ภาษิตไทย ผลการศึกษาพบว่าภาษิต-ค าพังเพยจีนสามารถจัดได้เป็น 8 หมวดหมู่ และมีกล
วิธีการใช้ภาษาท่ีนิยมใช้กันอยู่ 9 ชนิด การเปรียบเทียบภาษิต-ค าพังเพยจีน ที่มีความหมายเทียบได้กับ
ส านวน-ภาษิตไทยสามารถแบ่งได้เป็น 3 ประเภทคือ ประเภทที่มีความหมายเหมือนหรือคล้ายกับ
ส านวน-ภาษิตไทย และสิ่งที่น ามาเปรียบเทียบเหมือนกัน ประเภทที่มีความหมายเหมือนหรือคล้ายกับ
ส านวน-ภาษิตไทย แต่สิ่งที่น ามาเปรียบเทียบกันแตกต่างกัน ประเภทที่มีความหมายเหมือนหรือคล้าย
กับส านวน-ภาษิตไทย แต่ไม่มีการเปรียบเทียบในส านวน-ภาษิตไทย ผลจากการเปรียบเทียบทางด้าน
ความหมายข้างต้นนี้ สะท้อนให้เห็นถึงความเหมือนและความแตกต่างของคนจีนและคนไทย ในด้าน
สภาพแวดล้อม วัฒนธรรม ขนบธรรมเนียมประเพณี ชีวิตความเป็นอยู่ตลอดจนทัศนคติต่อสัตว์และ
แนวคิดต่างๆ 
 พิริยา สุรขจร (2544)  เรียบเรียงวิทยานิพนธ์เรื่อง “ส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค า
เกี่ยวกับสัตว์ : การศึกษาเปรียบเทียบ” เพ่ือศึกษาลักษณะทั่วไปของส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค า
เกี่ยว กับสัตว์ และวิเคราะห์ความเปรียบในส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค าเก่ียวกับสัตว์ 4 ชนิด คือ 
ม้า เสือ มังกร และปลา รวมทั้งศึกษาภาพสะท้อนจากส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับสัตว์ใน
ด้าน สิ่งแวดล้อม ขนบธรรมเนียม ประเพณี วัฒนธรรมและวิถีชีวิตความเป็นอยู่ของชนชาติทั้งสอง การ
วิจัยสรุปผลได้ว่า ลักษณะทั่วไปของส านวนจีนและส านวนไทยมีทั้งที่เหมือนและต่างกัน ส่วนการ

http://cuir.car.chula.ac.th/browse?type=author&value=%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B8%A3%E0%B8%93%E0%B8%B4%E0%B8%81%E0%B8%B2%E0%B8%A3%E0%B9%8C+%E0%B9%82%E0%B8%81%E0%B8%A7%E0%B8%B4%E0%B8%97%E0%B8%81%E0%B8%B8%E0%B8%A5
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เปรียบเทียบความหมายของส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับสัตว์ 4 ชนิด คือ ม้า เสือ มังกร และปลากับ
ส านวนไทยนั้น สามารถแบ่งออกได้เป็น 3 ประเภท คือ ส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับสัตว์
ชนิดนั้น ๆ เหมือนกัน ส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับสัตว์ชนิดนั้น ๆ แต่ส านวนไทยใช้ค าเกี่ยวกับสัตว์ชนิด
อ่ืน ๆ และส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับสัตว์ชนิดนั้น ๆ แต่ส านวนไทยไม่ได้กล่าวถึงสัตว์เลย ในด้าน
การศึกษาภาพสะท้อนของส านวนจีนและไทย ส านวนต่าง ๆ สะท้อนให้เห็นถึงสภาพแวดล้อม 
วัฒนธรรม ตลอดจนทัศนคติและค่านิยมต่าง ๆ ของชาวจีนและชาวไทยได้ 
 

2.2. เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับภาษิตเขมร 

ประยงค์ อนันทวงศ์ (2534) ได้เรียบเรียงหนังสือ รวมสุภาษิตเอเชีย โดยรวบรวมภาษิตขอ’ 

ชาติต่าง ๆ ในเอเชีย รวมทั้งภาษิตเขมรจ านวน 2 ภาษิต 

สงบ บุญคล้อย (2540) ได้เรียบเรียงเอกสารภาษาเขมรเบื้องต้นและในส่วนท้ายของเอกสาร 

ได้รวบรวมภาษิตเขมรจ านวน 46 ภาษิต 

อุบล เทศทอง (2548) เรียบเรียงวิทยานิพนธ์เรื่อง "ภาษิตเขมร : วิถีชีวิตและโลกทัศน์ของชาว

เขมร" เพ่ือศึกษาภาษิตเขมรในด้านลักษณะทั่วไปของภาษิต ที่มาและเนื้อหาของภาษิตตลอดจนศึกษา

วิถีชีวิตและโลกทัศน์ของคนเขมรที่สะท้อนจากภาษิต ซึ่งผู้วิจัยเก็บรวบรวมได้ทั้งหมดจ านวน 800 

ภาษิต 

ผลการศึกษาพบว่าภาษิตเขมรมีลักษณะโครงสร้างของภาษิตเป็นค าประสม วลีและประโยค 

ส่วนการใช้ค าในภาษิตพบว่า ภาษิตเขมรนิยมใช้ค าซ ้ากัน ใช้ค าท่ีมีความหมายเหมือนหรือคล้ายกัน ใช้

ค าท่ีมีความหมายตรงข้ามกันและใช้ค าสัมผัสกัน การใช้ค าลักษณะดังกล่าวท าให้ภาษิตมีสัมผัสคล้อง

จองกัน มีจังหวะ เกิดความไพเราะ จดจ าได้ง่าย 

การศึกษาที่มาและเนื้อหาของภาษิตเขมรพบว่าภาษิตเขมรมีที่มาและเนื้อหาเกี่ยวกับสิ่ง     

ต่าง ๆ ที่อยู่แวดล้อมรอบตัวที่เกี่ยวข้องกับวิถีชีวิตของคนเขมร เป็นต้นว่า สัตว์ พืช ชีวิตความเป็นอยู่ 

สิ่งของเครื่องใช้ การประกอบอาชีพ อาหารการกินเป็นต้น นอกจากนั้น การศึกษาที่มาและเนื้อหาของ

ภาษิตเขมรท าให้ทราบวิถีชีวิตของคนเขมรว่า คนเขมรมีชีวิตความเป็นอยู่เกี่ยวข้องและผูกพันกับ

ธรรมชาติ มีชีวิตที่เรียบง่าย ส่วนใหญ่ประกอบอาชีพเกษตรกรรมโดยอาศัยปัจจัยจากธรรมชาติในการ

ผลิต 
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การศึกษาโลกทัศน์ของคนเขมรที่สะท้อนภาษิตพบว่า ภาษิตเขมรได้สะท้อนโลกทัศน์ในด้าน

ต่าง ๆ เช่นโลกทัศน์ที่เกี่ยวกับคนในฐานะปัจเจกชน เช่น โลกทัศน์ต่อผู้ชายและผู้หญิง โลกทัศน์ที่มีต่อ

จิตใจ อารมณ์ความรู้สึกและโลกทัศน์ต่อชาติตระกูลเป็นต้น 

ส่วนโลกทัศน์ต่อความสัมพันธ์กับบุคคลอ่ืนในสังคมสะท้อนให้เห็นว่า คนในสังคมมีฐานะและ

สถานภาพแตกต่างกัน ขึ้นอยู่กับผลของการกระท าในชาติที่แล้ว ซึ่งไม่สามารถแก้ไขหรือเปลี่ยนแปลง

ได้ การที่คนจะด ารงชีวิตอยู่ร่วมกับบุคคลอ่ืนในสังคมได้อย่างปกติสุข แต่ละคนต้องประพฤติปฏิบัติตน

ให้เหมาะสมกับฐานะและสถานภาพของตน 

ภาษาเขมรยังได้สะท้อนโลกทัศน์ที่มีต่อธรรมชาติว่า คนจะด ารงชีวิตอยู่กับธรรมชาติอย่างมี

ความสุขได้ต้องรู้จักปรับตนและปฏิบัติตนให้สอดคล้องกับธรรมชาติ 

ส่วนโลกทัศน์ต่อศาสนาและความเชื่อนอกศาสนาพบว่า คนเขมรมีโลกทัศน์ว่า ศาสนาและ

ความเชื่อนอกศาสนา เป็นสิ่งที่มีผลต่อชีวิตคน 

Karen Fisher-Nguyen (1975) ได้ศึกษาภาษิตเขมรจ านวน 200 ภาษิต โดยแบ่งเนื้อหาของ

ภาษิตเป็น  ประเภทคือ ภาษิตท่ีมีเนื้อหาเกี่ยวกับคุณลักษณะที่น่าชื่นชม การส่งเสริม การให้ก าลังใจ 

ภาษิตท่ีมีเนื้อหาเกี่ยวกับการห้ามไม่ให้ปฏิบัติ เพราะเมื่อปฏิบัติแล้วจะก่อให้เกิดปัญหา ภาษิตท่ีมี

เนื้อหาเก่ียวกับการให้ความส าคัญต่อขนบธรรมเนียมประเพณีและการประพฤติปฏิบัติตมที่บรรพบุรุษ

เคยปฏิบัติมา ภาษิตที่แสดงความเก่ียวข้องสัมพันธ์กับบุคคลอื่นในสังคม ภาษิตท่ีมีเนื้อหาเก่ียวกับ

ครอบครัว โดยเฉพาะความส าคัญของผู้หญิง ภาษิตที่มีเนื้อหาเกี่ยวเนื่องมาจากศาสนาพุทธ และภาษิต

ที่มีเนื้อหาแสดงถึงพลังของการพูด 
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บทท่ี 3 

ผลการวิจัย 
 จีนและเขมรเป็นชาติที่มีภาษิตจ านวนมาก จึงไม่ใช่เรื่องแปลกที่จะมีภาษิตที่มีความหมาย

เหมือนกันอยู่บ้าง ด้วยทั้งจีนและเขมรล้วนเป็นชาติในภูมิภาคเอเชีย ก่อให้เกิดลักษณะที่เหมือนกัน 

คล้ายคลึงกัน หรือต่างกันอยู่บางประการ ส าหรับภาษิตจีนนั้นมีอยู่มากมายหลายพันภาษิต ส่วนภาษิต

เขมรจากการวบรวมของ อุบล เทศทอง (2558) มีอยู่ถึง 800 ภาษิต เมื่อได้ศึกษาทั้งภาษิตจีนและ

ภาษิตเขมรพบว่ามีภาษิตที่มีความหมายเหมือนกันอยู่เป็นจ านวนมาก จากภาษิตดังกล่าวพบว่า        

สิ่งที่น าเปรียบในภาษิตมีลักษณะเหมือนกัน คล้ายคลึงกัน หรือต่างกันก็มี    สิ่งเหล่านี้เป็นสิ่งที่ข้าพเจ้า

ต้องการศึกษา การน าสิ่งเปรียบเทียบมาใช้ในภาษิตจีนและภาษิตเขมรสามารถพบได้ 2 ลักษณะคือ 

สิ่งเปรียบเทียบที่เหมือนกันหรือคล้ายคลึงกัน และ สิ่งเปรียบเทียบต่างกันสิ้นเชิง 

3.1. ภาษิตที่มีความหมายเหมือนกันและสิ่งที่น ามาเปรียบเหมือนกันหรือคล้ายคลึงกัน  

ภาษิตจีนและภาษิตเขมรมีความหมายเหมือนกันและสิ ่งที ่น  ามาเปรียบเหมือนกันหรือ

คล้ายคลึงกัน การเหมือนกันหรือคล้ายคลึงกันของสิ่งที่น าเปรียบ เนื่องมาจากว่า จีนและเขมรเป็น

ประเทศในทวีปเอเชีย ย่อมส่งผลให้มีลักษณะร่วมบางสิ่งบางอย่าง ไม่ว่าจะเป็น ลักษณะภูมิประเทศ 

สิ่งมีชีวิต วิถีการด าเนินชีวิต ศาสนาและความเชื่อต่าง ๆ เป็นต้น สิ่งเหล่านี้สามารถน ามาเป็นค า

เปรียบเทียบในภาษิตได้ ตัวอย่างภาษิต เช่น 

 

ภาษิตจีน 善 有 善 报 

ดี มี, ท า ดี ได ้

恶 有 恶 报 

ชั่ว มี, ท า ชั่ว ได ้

   ความหมาย ท าดีย่อมได้ดี ท าชั่วก็ย่อมได้ชั่ว 
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   ภาษิตเขมร eZVI  lÁ បាន lÁ   

     ท า        ดี        ได้        ดี  

eZVI    GaRkk ́បាន GaRkk´ 

ท า        ชั่ว         ได้       ช่ัว 

   ความหมาย ท าอย่างไรได้อย่างนั้น 

จากภาษิตจีนและภาษิตเขมรข้างต้นจะเห็นว่า มีความหมายเหมือนกันและสิ่งที่น ามาเปรียบ

เหมือนกันคือ 善 แปลว่า ดี และ lÁ  แปลว่า ดี ต่อมาคือ 恶 แปลว่า ชั่ว    และ GaRkk  แปลว่า 

ชั่ว ต่อมาคือ 有 โดยทั่วไปแปลว่า มี แต่ในบริบทนี้จะหมายถึง ท า ก็ได้ และ eZVI แปลว่า ท า และ

สุดท้าย 报 แปลว่า ได้, ได้รับ และ បាន แปลว่า ได้, ได้รับ ภาษิตดังกล่าวเป็นภาษิตที่สะท้อนความ

เชื่อเรื่องกฎแห่งกรรมในพุทธศาสนา ใช้ส าหรับสอนคนให้มุ่งท าความดี นอกจากนั้นยังสามารถพบเห็น

ภาษิตนี้ได้ในหลายประเทศรวมถึงระเทศไทยด้วย จีนและเขมรน าหลักค าสอนในพุทธศาสนามาแต่ง

เป็นภาษิตเพ่ือสอนคน ไม่ให้คนในประเทศนิยมท าความชั่ว และหมั่นท าความดีเอาไว้ 

 

ภาษิตจีน 山 外 有 山, 

    เขา เหนือ มี เขา 

天 外 有 天 

ฟ้า เหนือ มี ฟ้า 

ความหมาย อย่าคิดว่าตัวเรา หรือคนนั้นคนนี้เก่งที่สุดในโลก เพราะยัง

มีคนที่เก่งกว่าเสมอ 

ภาษิตเขมร elI emX enA man  emX 

     เหนือ     ฟ้า      ยัง        มี        ฟ้า 

   ความหมาย อย่าคิดว่าตนเองเก่งเพราะย่อมมีคนที่เก่งกว่า 
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จากภาษิตจีนและภาษิตเขมรข้างต้นจะเห็นว่า มีความหมายเหมือนกันและสิ่งที่น ามาเปรียบ

เหมือนกันคือ 天 แปลว่า ฟ้า และ emX แปลว่า ฟ้าเหมือนกัน ต่อมาคือ   外 แปลว่า เหนือ และ  

elI แปลว่า เหนือ เหมือนกัน ต่อมาคือ 有 แปลว่า มี และman แปลว่า มี เหมือนกัน และสุดท้าย 

天 แปลว่า ฟ้า และ emX แปลว่า ฟ้าเหมือนกัน หมายถึง อย่าทะนงตนคิดว่าตนเองเก่งเพราะย่อมมี

คนที่เก่งกว่า แสดงให้เห็นว่าจีนและเขมร มองฟ้าเป็นสิ่งที่สูงสุดแล้ว ไม่มีสิ่งใดเหนือกว่าฟ้าได้อีก      

  

ภาษิตจีน 猫 不 在 耗子 闹 

    แมว ไม ่ อยู่ หนู ร่าเริง 

ความหมาย เวลาที่ผู้ใหญ่ที่ตนเกรงกลัว หรือผู้ที่คอยคุมพฤติกรรมไม่

อยู่ ผู้น้อยก็จะดีใจ มีความสุขร่าเริง 

ภาษิตเขมร qµa min enA kNþúr   eLIg   raCü 

     แมว      ไม่       อยู่       หนู         ขึ้น      ราชย์ 

ความหมาย ถ้าผู้ใหญ่ไม่อยู่ ผู้น้อยก็วางตนยิ่งใหญ่แทนหรือคึกคะนอง

จนลืมตัว 

จากภาษิตจีนและภาษิตเขมรข้างต้นจะเห็นว่า มีความหมายเหมือนกันและสิ่งที่น ามาเปรียบ

เหมือนกันคือ 猫 แปลว่า แมว และ qµa แปลว่า แมว ต่อมาคือ 不 แปลว่า ไม่ และ min แปลว่า ไม่ 

ต่อมาคือ 在 แปลว่า อยู่ และ enA  แปลว่า อยู่ และสุดท้าย  耗子 แปลว่า หนู และ kNþúr  แปลว่า 

หนูเหมือนกัน ทั้งสองภาษิตแสดงให้เห็นถึง เมื่อผู้มีอ านาจอย่างแมวไม่อยู่ ผู้น้อยอย่างหนูก็จะออกมา

คึกคักและร่าเริง แสดงให้เห็นว่าจีนและเขมรมีแนวคิดเหมือนกันคือ เมื่ออยู่ในบ้านสัตว์ที่พบได้บ่อยคือ

แมวกับหนู ซึ่งหนูเป็นสัตว์ที่คอยท าลายข้าวของในบ้าน บางครั้งบ้านได้รับความเสียหายเพราะหนูมา

รบกวน   แต่เมื่อมีสัตว์เลี้ยงอย่างแมวมาอยู่ในบ้าน ย่อมท าให้หนูกลัว เพราะแมวเป็นสัตว์กินหนู จึง

สามารถอธิบายภาษิตดังกล่าวได้อย่างชัดเจน 
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ภาษิตจีน 眼 中 钉， 肉 中 刺 

     ตา ใน เล็บ เนื้อ ใน หนาม 

   ความหมาย คนหรือเหตุการณ์ที ่ท าให้รู ้สึกเหมือนมีอุปสรรคมาขีด 

ขวางอยู่ตลอดเวลา 

   ภาษิตเขมร bnøa kñúg EPñk 

     หนาม ใน ตา 

   ความหมาย อุปสรรคซึ่งท าให้การท างานอย่างใดอย่างหนึ่งไม่ส าเร็จ 

จากภาษิตจีนและภาษิตเขมรข้างต้นจะเห็นว่า มีความหมายเหมือนกันและสิ่งที่น ามาเปรียบ

เหมือนกันคือ 刺 แปลว่า หนาม และ bnøa แปลว่า หนาม ต่อมาคือ  中 แปลว่า ใน และ kñúg แปลว่า 

ใน และสุดท้าย 眼  แปลว่า ตา และ EPñk แปลว่า ตาเหมือนกัน ทั ้งสองภาษิตหมายความว่า           

สิ่ง ๆ หนึ่งที่มาขัดขวางเรา เป็นอุปสรรคต่อเรา โดยเปรียบเทียบ หนาม เป็น อุปสรรคหรือสิ่งนั้น และ 

ตา เป็น ตัวเรา  

  ภาษิตจีน 一 山 不 容 二 虎 

    หนึ่ง เขา ไม ่ อนุญาต สอง เสือ 

   ความหมาย คนมีอ านาจ บารมี อิทธิพลพอ ๆ กัน ย่อมอยู่ร่วมกันไม่ได้ 

ภาษิตเขมร PñM mYy xøa BÍr 

     ภูเขา หนึ่ง เสือ สอง 

   ความหมาย คนมีอ านาจสองคนอยู่ร่วมกันไม่ได้ 

จากภาษิตจีนและภาษิตเขมรข้างต้นจะเห็นว่า มีความหมายเหมือนกันและสิ่งที่น ามาเปรียบ

เหมือนกันคือ 虎 แปลว่า เสือ และ xøa แปลว่า เสือ ต่อมาคือ 山 แปลว่า เขา และ PñM แปลว่า เขา 

ต่อมาคือ 二 แปลว่า สอง และ BÍr แปลว่า สอง และสุดท้าย 一 แปลว่า หนึ่ง และ mYy แปลว่า หนึ่ง

เหมือนกัน ภาษิตดังกล่าวหมายความว่า ผู้มีอ านาจบารมีหรือผู้ที่ไม่ยอมอ่อนน้อมให้กันและกัน เมื่อมา
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อยู่ด้วยกันในสถานที่เดียวกันย่อมเกิดเรื่องบาดหมางขึ้นทันที เพราะท้ังสองต่างก็มีพละก าลังพอ ๆ กัน 

จีนและเขมรเปรียบเทียบ เสือ เป็น ผู้มีอ านาจบารมีหรือผู้ที่ไม่ยอมอ่อนน้อมให้กันและกัน อาจมาจาก

การได้สังเกตพฤติกรรมโดยทั่วไปของเสือซึ่งเป็นสัตว์สันโดษ ชอบอยู่เพียงล าพังและออกอาหารเพียง

ล าพัง จะมีคู่ก็ต่อเมื่อฤดูผสมพันธุ์ แต่ถ้าเสือตัวผู้มาสองตัวปะทะกันย่อมต้องเกิดการต่อสู้เสมอ  

 

  ภาษิตจีน 纸  包 不 住 火 

    กระดาษ เก็บ ไม ่ อยู่ ไฟ 

ความหมาย พยายามจะหยุดหรือปกปิดเรื่องอ้ือฉาว เรื่องใหญ่โต แต่ไร้

ประโยชน์ ไม่สามารถปกปิดไว้ได้ 

ภาษิตเขมร dMrI     søab´  yk  kg  

     ช้าง         ตาย             เอา       กระด้ง  

     Rkab´   បាy 

     ปิด     ข้าว 

ความหมาย ความชั่วหรือความผิดร้ายแรงที่คนรู้กันทั่วแล้ว จะปิดบังก็

ไม่สามารถปิดได้ 

จากภาษิตจีนและภาษิตเขมรข้างต้นจะเห็นว่า มีความหมายเหมือนกันและสิ่งที่น ามาเปรียบ

เหมือนกันคือ ภาษิตจีนใช้ค าว่า 纸 แปลว่า กระดาษ และภาษิตเขมรใช้ค าว่า kg แปลว่า กระด้ง มา

ใช้ปกปิดความลับที่ใหญ่โต จึงไม่สามารถจะปกปิดได้ จีนใช้ว่ากระดาษเก็บไม่อยู่ไฟ เนื่องจากกระดาษ

เป็นวัสดุไวไฟ เมื่อพบไฟก็จะไหม้อย่างรวดเร็ว จึงแทนเรื่องอ้ือฉาวเป็นไฟ และแทนกระดาษเป็นความ

พยายามที่จะหยุดเรื่องอื้อฉาว แต่ท้ายที่สุดย่อมไม่สามารถหยุดได้       ส่ วนเขมรใช้ว่าช้างตายเอา

กระด้งมาปิด คล้ายคลึงกับภาษิตจีนคือ เรื ่องที่อื ้อฉาวเปรียบเสมือนช้างที ่ตายไป แต่ยังมีความ

พยายามที่จะปกปิดเรื่องอื้อฉาวให้ได้ด้วยการเอากระด้งมาปิด แต่ไม่สามารถปิดได้เช่นกัน เพราะว่า

ช้างมีขนาดใหญ่กว่ากระด้งอย่างมาก จึงเป็นความพยายามที่สูญเปล่า  
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เมื่อกล่าวถึงกระดาษในจีน จีนนั้นประเทศแรกที่สามารถผลิตกระดาษมาใช้เองแล้วค่อย

เผยแพร่ไปยังประเทศอื่น คนจีนมักใช้ค าว่า 四大发明 หรือ สี่ยอดสิ่งประดิษฐ์ มาสรรเสริญ

ความเฉลียวฉลาดของบรรพบุรุษของตนเอง สิ่งประดิษฐ์ดังกล่าว ได้แก่ เทคนิคการผลิตกระดาษ    

เข็มทศิ ดินปืน และเทคนิคการพิมพ์ ส่วนเขมรมีภาชนะใส่ของแบบภูมิปัญญาพ้ืนบ้านอยู่มากมาย เช่น 

ข้อง กระด้ง เป็นต้น 

 

ภาษิตจีน 俯 首 帖 耳   

ก้ม หน้า ทราบ หู   

ความหมาย อ่อนน้อม ถ่อมตน ว่านอน สอนง่าย   

ภาษิตเขมร ដាក់ មុខ ទុក មាត់  

ก้ม หน้า ไว้ ปาก 

ความหมาย ถ่อมตัว 

จากภาษิตจีนและภาษิตเขมรข้างต้นจะเห็นว่า มีความหมายเหมือนกัน    แต่สิ ่งที่น ามา

เปรียบเทียบของภาษิตจีนและภาษิตเขมรจะมีความหมายคล้ายคลึงกันคือ ภาษิตจีนเปรียบเทียบว่าให้

รู้จักก้มหัว(首) แล้วใช้หู(耳) ฟัง ส่วนภาษิตเขมรเปรียบเทียบว่าให้รู้จักก้มหน้า(មុខ) และสงบปาก

(មាត់) ค าที ่น  ามาเปรียบล้วนเป็นอวัยวะในร่างกายมนุษย์  ทั ้งสองภาษิตล้วนมีหมายความว่า           

ควรอ่อนน้อม ถ่อมตน เวลาใครบอกอะไรควรจะฟังไว้ ไม่ควรเถียง 

 

ภาษิตจีน 对 牛 弹 琴 

ให้ วัว ดีด พิณ 

ความหมาย ชี้แนะหรืออธิบาย สอนคนที่ไม่เห็นคุณค่าหรือผู้โง่เขลานั้น

ย่อมไร้ผล 
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ภาษิตเขมร niyay    o  RkbI     sþab´    

พูด          ให้      ควาย     ฟัง 

ความหมาย การพูดชี้แจง แนะน าหรือสั่งสอนคนโง่หรือคนปัญญาทึบ

ย่อมไมไ่ด้ประโยชน์อะไร 

จากภาษิตจีนและภาษิตเขมรข้างต้นจะเห็นว่า มีความหมายเหมือนกัน    แต่สิ ่งที่น ามา

เปรียบเทียบของภาษิตจีนและภาษิตเขมรจะมีความหมายคล้ายคลึงกันคือ ภาษิตจีน ใช้ค าว่า 牛 

แปลว่า วัว ส่วนภาษิตเขมรใช้ค าว่า RkbI  แปลว่า ควาย ซึ่งทั้งสองสิ่งเป็นสัตว์เลี้ยง ในประเทศจีนจะ

พบเห็นควายได้ยาก เพราะว่าควายเป็นสัตว์เลี้ยงของประเทศในแถบเอเชียตะวันออกเฉียงใต้รวมถึง

เขมรด้วย เขมรนิยมใช้ควายในด้านแรงงานและช่วยคนท างานการเกษตร ส่วนวัวนั้นมีอยู่ทั่วไปใน

หลายประเทศ การให้วัวและควายแทน คนโง่ หรือ คนเข้าใจยากนั้นอาจมาจากทั้งวัวและควายนิยม

น ามาท าเป็นสัตว์เลี้ยงเพื่อช่วยแบ่งเบาภาระงานของมนุษย์ แตกต่างจากสุนัขที่นิยมใช้เพื่อเฝ้าบ้าน   

วัวกับควายยังช่วยงานที่ยากล าบากของมนุษย์โดยไม่ได้รับผลตอบแทนเลย 

ภาษิตจีน 亡 羊 补 牢 

หาย แกะ ซ่อม รั้ว 

ความหมาย ต้องรอให้เกิดความเสียหายก่อนถึงจะลงมือแก้ไขอย่าง 

จริงจัง  

ภาษิตเขมร RkbI បាt´  eTIb eZVI rbg 

ควาย    หาย     จึง      ท า       รั้ว 

ความหมาย   ถ้าคิดจะท าสิ่งใดที่เป็นการป้องกันอันตรายหรือความ

เสียหาย ควรลงมือท าทันที อย่ารอจนเกิดความเสียหาย

ขึ้น  แล้วจึงลงมือท า เพราะถึงเวลานั้นอาจสายเกินไป 
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จากภาษิตจีนและภาษิตเขมรข้างต้นจะเห็นว่า มีความหมายเหมือนกัน    แต่สิ ่งที่น ามา

เปรียบเทียบของภาษิตจีนและภาษิตเขมรจะมีความหมายคล้ายคลึงกันคือ ภาษิตจีน ใช้ค าว่า 羊 

แปลว่า แกะ ส่วนภาษิตเขมรใช้ค าว่า RkbI  แปลว่า ควาย ซ่ึงทั้งสองสิ่งเป็นสัตว์เลี้ยง จีนใช้แกะเขมรใช้

ควาย เพราะว่าแกะและควายเป็นสัตว์ที่สามารถพบได้ตามธรรมชาติ และยั งมีความใกล้ชิดกับมนุษย์

อีกด้วย ในจีนสามารถพบเห็นแกะได้เนื่องจากว่า แกะเป็นสัตว์ที่ชอบอยู่ในทุ่งหญ้าโล่ง มีหญ้าอุดม

สมบูรณ์ พ้ืนที่แห้งแล้ง และอากาศค่อนไปทางหนาว จึงไม่สามารถพบเห็นได้ในเขมร แต่ในทางตรงกัน

ข้ามในจีนจะพบเห็นควายได้ยาก เพราะว่าควายเป็นสัตว์เลี้ยงของประเทศในแถบเอเชียตะวันออก

เฉียงใต้รวมถึงเขมรด้วย และควายเป็นสัตว์ที่อยู่ในพื้นที่มีแหล่งน ้า พวกมันจึงชอบนอนในโคลนตม 

พฤติกรรมของแกะและควายมักจะอยู่รวมกันเป็นฝูง จีนและเขมรจึงต้องล้อมรั้วให้แกะและควาย เพ่ือ

ไม่ให้หาย 

ภาษิตจีน 人 靠 衣装   

  คน พ่ึง แต่งตัว 

马 靠 鞍 

ม้า พ่ึง อาน 

ความหมาย คนเราจะสวย หล่อได้ ดูดีได้ ต้องรู้จักการปรุงแต่ง  ด้วย

เครื่องส าอาง เสื้อผ้า 

ภาษิตเขมร man ́ lÁ eRBaH   eram  

     ไก่        งาม      เพราะ    ขน      

     rUb eqam  lÁ  eRBaH   Etg 

     รูป        โฉม       สวย     เพราะ   แต่ง 

   ความหมาย คนจะสวยจะงามได้ต้องรู้จักแต่งตัว 
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จากภาษิตจีนและภาษิตเขมรข้างต้นจะเห็นว่า มีความหมายเหมือนกันและสิ่งที่น ามาเปรียบ

เหมือนกันคือ ภาษิตจีนใช้ค าว่า 人靠衣装, 马靠鞍 แปลว่า คนพึ่งแต่งตัว ม้าพึ่งอาน และ

เขมรใช้ค าว่า man´lÁeRBaHeramrUbeqamlÁeRBaHEtg แปลว่า ไก่งามเพราะขน รูปโฉมงามเพราะแต่ง ทั้ง

สองภาษิตหมายความว่า คนจะดูดีได้ต้องแต่งตัว ซึ่งภาษิตจีนเปรียบเทียบ คนต้องพ่ึงการแต่งตัว ส่วน

ม้าต้องพึ่งอาน ส่วนภาษิตเขมรเปรียบเทียบ ไก่งามเพราะขน รูปโฉมงานเพราะแต่งงาน ทั้งจีนและ

เขมรได้เปรียบเทียบสัตว์สองชนิดคือม้าและไก่ ม้าเป็นสัตว์ที่พบเห็นได้ทั่วไปในจีน แต่พบยากในเขมร 

ส่วนไก่เป็นสัตว์ท้องถิ่นของเขมร แสดงให้เห็นว่าทั้งจีนและเขมรได้น าสิ่งใกล้ตัวมาสร้างสรรค์ภาษิต  

 ภาษิตจีน 不  听 老人 言, 

   ไม ่  ฟัง คนแก่ พูด 

吃亏  在 眼前 

เสียเปรียบ ใน ตอนนี้ 

ความหมาย หากคุณไม่ท าตามค าพูดที่คนโบราณหรือมีประสบการณ์ 

พูด คุณจะประสบกับความสูญเสีย หรือท าตามผู้ใหญ่หมา

ไม่กัด 

ภาษิตเขมร edIr eday    pøÚv    Knøg   

เดิน      ตาม  ทาง       ครรลอง 

tRma Gñkcas ́ buraN      

ต ารา คนแก่  โบราณ 

ความหมาย ให้ปฏิบัติตามแบบอย่างที่บรรพบุรุษเคยปฏิบัติมา จะได้ไม่

เสียหาย 
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จากภาษิตจีนและภาษิตเขมรข้างต้นจะเห็นว่า มีความหมายเหมือนกันและสิ่งที่น ามาเปรียบ

เหมือนกันคือ ภาษิตจีนใช้ค าว่า 不听老人言, 吃亏在眼前 แปลว่า ไม่ฟังค าพูดของคน

แก่ จะเสียเปรียบในตอนนี้ และเขมรใช้ค าว่า edIredaypøÚvKnøgtRmaGñkcasb́uraN แปลว่า เดินตาม

ทางครรลอง ต าราของคนแก่โบราณ ทั้งสองภาษิตหมายถึง ควรเชื่อฟังค าพูด ค าบอก ค าสั่งสอน ของ

ผู้ใหญ่ เพราะว่าพวกเขาเคยเผชิญเรื่องเหล่านั้นมาก่อน เมื่อไม่เชื่อฟังก็จะท าให้เราเสียหายได้ โดย

ภาษิตจีนได้ใช้ค าว่า 老人 แปลว่า คนแก่ และ ภาษิตเขมรก็ใช้ค าว่า Gñkcas แปลว่า คนแก่ 

เช่นเดียวกัน 

 ภาษิตจีน 口 是 心 非 

   ปาก ใช่ ใจ ไม่ใช่ 

ความหมาย การพูดอะไรออกไปให้ตรงกับสิ ่งที ่ใจต้องการนั ้น  คือ 

ความจริงใจ หากเสแสร้งพูดอะไรออกไปไม่ตรงกับสิ่งที่ใจ

ต้องการ ก็เป็นความไม่จริงใจต่อตนเอง และไม่จริงใจต่อ

ผู้อื่น ท าบ่อย ๆ เข้าก็ติดเป็นนิสัย คนที่ไม่ชอบพูดความ

จริงจากใจ ก็มักจะชอบพูดอะไรที่ตรงกันข้ามกับความ

ต้องการที่แท้จริงของตนเอง คนฟังก็จะเข้าใจผิด 

ภาษิตเขมร Citþ Ca  eTvTtþ    mat´   Ca  eTvta 

ใจ เป็น  เทวทัต          ปาก       เป็น   เทวดา 

ความหมาย ปากพูดดีแต่ใจคิดร้ายหรือปากเจรจาให้เห็นว่าเป็นคนดี  

แต่การกระท ากลับกันข้าม 
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จากภาษิตจีนและภาษิตเขมรข้างต้นจะเห็นว่า มีความหมายเหมือนกันและสิ่งที่น ามาเปรียบ

เหมือนกันค ือ ภาษิตจ ีนใช้ ว ่า 口是心非 แปลว ่า ปากใช ่ใจไม ่ใช่  ส ่วนภาษิตเขมรใช ้ว่า 

CitþCaeTvTtþmat´CaeTvta แปลว่า ใจเป็นเทวทัต ปากเป็นเทวดา ทั้งสองภาษิตหมายความว่า คนที่มี

ลักษณะนิสัยปากอย่างใจอย่าง ค าพูดและความคิดแตกต่างกัน ปากอาจจะพูดดี แต่จิต ใจกลับคิดร้าย 

โดยภาษิตจีนใช้ค าว่า ปาก(口) กับ ใจ(心) และภาษิตเขมรใช้ค าว่า ปาก(mat) กับ ใจ(Citþ)  

ภาษิตจีน 祸 从 口 出 

หายนะ จาก ปาก ออกมา 

ความหมาย ปัญหามักเกิดจากการใช้ค าพูดที่ไม่เหมาะสม 

ภาษิตเขมร ត្តីកំភ្លា ញ លាញ ត្រាះ មាត់   

   ปลากระดี่ ตาย เพราะ ปาก   

   មនុស្ស sat´RBat លាញ ត្រាះ ឆោត     

มนุษย ์ ซัดเซพเนจร ตาย เพราะ โง่เขลา  

ความหมาย ได้รับความเดือดร้อนเพราะค าพูดหรือความโง่เขลาของ 

ตนเอง 

จากภาษิตจีนและภาษิตเขมรข้างต้นจะเห็นว่า มีความหมายเหมือนกันและสิ่งที่น ามาเปรียบ

เหมือนกันคือ ภาษิตจีนใช้ว่า 祸从口出  แปลว่า หายนะออกมาจากปาก และภาษิตเขมรใช้ว่า    
ត្តីកំភ្លា ញលាញត្រាះមាត់មនុស្សsat´RBatលាញត្រាះឆោត แปลว่า ปลากระดี่ตายเพราะปาก มนุษย์ซัดเซ

พเนจรตายเพราะโง่เขลา ทั้งสองภาษิตหมายความว่า คนที่ได้รับความเดือดร้อนจากปากตัวเอง เมื่อ

พูดอะไรออกไปโดยไม่คิด ไม่ผ่านการไตร่ตรอง ย่อมเกิดผลร้ายได้ โดยทั้งจีนใช้ค าว่า 口 แปลว่า ปาก 

และเขมรใช้ค าว่า មាត់ แปลว่า ปาก เช่นเดียวกัน 
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ภาษิตจีน 患难  见 朋友   

ทุกข์, ยาก เจอ เพ่ือน 

ความหมาย ยามตกทุกข์ได้ยากล าบาทคับขันจึงได้เห็นน ้าใจไมตรี 

ภาษิตเขมร  ដឹង គ្នា  ឆៅ ត្គ្ន ត្ក  

   รู้จัก กัน ใน คราว จน   

   ស្មបុរ ល្អ ឆៅ ខខ កតតឹក  

สีผิว ดี ใน เดือน สิบสอง 

ความหมาย มิตรแท้คือมิตรที่คบกับเราในเวลาที่เรายากจน 

จากภาษิตจีนและภาษิตเขมรข้างต้นจะเห็นว่า มีความหมายเหมือนกันและสิ่งที่น ามาเปรียบ

เหมือนกันคือ ภาษิตจีนใช้ว่า 患难见朋友 แปลว่า พบเพื่อนในยากล าบาก และภาษิตเขมรใช้ว่า 

ដឹងគ្នា ឆៅត្គ្នត្កស្មបុរល្អឆៅខខកតតឹក ทั้งสองภาษิตหมายความว่า คนเราจะพบเพื่อนแท้ในยามที่ล าบาก 

ใครที่อยู่ช่วยเหลือให้ผ่านความยากล าบากไปได้ คนนั้นจะเพ่ือนแท้ของเรา โดยทั้งจีนและเขมรได้ใช้ค า

ว่า 患难 และ ត្គ្នត្ក แปลว่า ยามยากล าบาก แสดงให้เห็นถึงความเหมือนกันของทั้งสองชาติว่า 

เพ่ือนนั้นมีหลายแบบ แต่จะมีเพ่ือนที่อยู่กับเรายามล าบากสักกี่คน 

ภาษิตจีน 小 时 易 改 

เด็ก ยาม ง่าย ดัด 

大 时 难 正 

โต ยาม ยาก ดัด 
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ความหมาย ตอนเด็กดัดง่าย แต่ตอนโตดัดยาก การอบรมสั่งสอนเด็ก

ให้ประพฤติดี ท าได้ง่ายกว่าสั่งสอนผู้ใหญ่ เพราะคนเป็น

ผู้ใหญ่มักจะหัวดื้อ ยากแก่การอบรมสั่งสอน เปลี่ยนแปลง

อะไรไม่ได้ 

ภาษิตเขมร eQI cas ́  Biបាk     Bt ́

     ไม้        แก่       ล าบาก      ดัด 

   ความหมาย การอบรมสั่งสอนเด็กย่อมง่ายกว่าสอนผู้ใหญ่ 

จากภาษิตจีนและภาษิตเขมรข้างต้นจะเห็นว่า มีความหมายเหมือนกันและสิ่งที่น ามาเปรียบ

เหมือนกันคือ ภาษิตจีนใช้ว่า 小时易改, 大时难正 แปลว่า ตอนเด็กดัดง่าย ตอนโตดัดยาก 

และภาษิตเขมรใช้ว่า eQIcasB́iបាkBt´ แปลว่า ไม้แก่ดัดยาก โดยทั้งสองภาษิตหมายความว่า การจะ

เปลี่ยนแปลงความคิด พฤติกรรม ทัศนคติของผู้ใหญ่นั้นยากกว่าเด็ก เพราะผู้ใหญ่มีความคิดเป็นของ

ตนเองและผ่านอะไรมามากกว่าเด็กหลายเท่า ในขณะที่เด็กนั้นยังต้องเรียนรู้อีกมาก และถูกชักจูงได้

ง่าย โดยจีนใช้ค าว่า 难 แปลว่า ยาก และ 改, 正 แปลว่า ดัด และภาษิตเขมรใช้ค าว่า Biបាk แปลว่า 

ยาก และ Bt แปลว่า ดัด เช่นเดียวกัน อาจกล่าวได้ว่าทั้งสองชาติมีมุมมองที่เหมือนกัน ดังจะเห็นได้

จากที่กล่าวข้างต้น เด็กก็เหมือนผ้าขาว ที่ผู้ใหญ่จะแต่งเติมสีเข้าไป แสดงให้เห็นว่าเด็กนั้นดัดง่ายกว่า

ผู้ใหญ่  

3.2. ภาษิตที่มีความหมายเหมือนกันแต่สิ่งที่น ามาเปรียบต่างกัน 

ภาษิตในกลุ่มนี้มีความหมายเหมือนกันเช่นเดียวกับกลุ่มแรก แต่ว่าสิ่งที่น ามาเปรียบเทียบใน

ภาษิตนั้นต่างกันโดยสิ้นเชิง เนื่องจากว่าความแตกต่างทางด้านลักษณะภูมิประเทศ ลักษณะของ

สิ่งมีชีวิตทั้งหลาย และแนวความคิดที่แตกต่างกัน ถึงแม้ว่าทั้งจีนและเขมรจะเป็นประเทศในทวีป

เอเชียก็ตาม แต่ทั้งสองประเทศนั้นมีที่ตั้งอยู่ห่างกันพอสมควร นอกจากนั้นจีนยังมีอาณาเขตที่กว้าง

ใหญ่ไพศาลเมื่อเทียบกับเขมร ส่งผลให้เกิดความแตกต่างขึ้นมา ตัวอย่างเช่น บางส่วนของจีนมี

ทะเลทรายและหิมะ แต่เขมรไม่มีทั้งสองอย่างข้างต้น  
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สามารถพบเห็นภาษิตประเภทนี้ได้มากที่สุด เพราะว่าความแตกต่างหลาย ๆ อย่างของทั้ง

สองชาติ ส่งผลให้การใช้ค าแตกต่างกันออกไป ตามสิ่งที่มีในชาตินั้น ๆ ตัวอย่างภาษิต เช่น 

  ภาษิตจีน 一 粒 老鼠屎  

    หนึ่ง เม็ด ขี้หนู 

 坏 了 一  锅 粥 

เสีย แล้ว หนึ่ง  หม้อ ข้าวต้ม 

   ความหมาย สิ่งเล็กสิ่งเดียวท าให้สิ่งใหญ่เสียหายไปด้วย  

   ภาษิตเขมร sab mYy éd éRb mYy cib 

     จืด       หนึ่ง     มือ       เค็ม      หนึ่ง     จิบ 

ความหมาย การท าสิ่งใดให้ระมัดระวัง มิฉะนั้นความผิดพลาดย่อม

เกิดข้ึนเสมอ  

จากภาษิตจีนและภาษิตเขมรข้างต้นจะเห็นว่า มีความหมายเหมือนกันแต่สิ่งที่น ามาเปรียบ

ต่างกัน ภาษิตจีนใช้ค าว่า การท าอะไรก็ตามให้ระมัดระวัง เพราะบางทีสิ่งเล็กสิ่งหนึ่งอาจท าให้สิ่งใหญ่

พลอยได้รับความเสียหายไปด้วย โดยจีนจะแทน 一粒老鼠屎 หรือ หนึ่งเม็ดขี้หนู เป็นความไม่

ระมัดระวังในการกระท าสิ่งต่าง ๆ เมื่อไม่ระวังแล้วจะท าให้สิ่งใหญ่เสียหาย คือ  坏了一锅粥

แปลว่า เสียข้าวต้มไปหนึ่งหม้อ โดยอธิบายได้ว่า อาหารนั้นเป็นสิ่งที่ต้องระวัง โดยเฉพาะอาหารหม้อ

ใหญ่ ๆ เมื่อมีอะไรลงไปเล็กน้อย ก็จะเสียหายได้ และภาษิตเขมรใช้ค าว่า จืดหนึ่งมือ เค็มหนึ่งจิบ 

หมายถึง ให้ระมัดระวังเมื่อจะท าสิ่งใดสิ่งหนึ่ง ถ้าหากเราไม่รอบคอบพอ อาจท าให้เสี ยทั้งหมดได้ 

ยกตัวอย่างเช่น แกงในหม้อนั้นอาจจะจืดไปบ้าง จึงเติมเกลือลงไป แต่บางทีการเติมเกลือลงไปนั้นอาจ

ท าให้แกงท้ังหม้อรสชาติเสียไปเลย 
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ภาษิตจีน 小 题 大 做 

เล็ก เรื่อง ใหญ ่ ท า 

ความหมาย ท าเรื่องเล็กให้เป็นเรื่องใหญ่ ไม่คุ้มค่า 

  ภาษิตเขมร CiH d?rI cab kNþúr 

ขี ่ ช้าง จับ หน ู

ความหมาย สิ่งที่จะท ามีเพียงเล็กน้อยแต่ท าให้เป็นเรื ่องใหญ่โตเกิน

   ความจ าเป็น 

จากภาษิตจีนและภาษิตเขมรข้างต้นจะเห็นว่า มีความหมายเหมือนกันแต่สิ่งที่น ามาเปรียบ

ต่างกัน โดยภาษิตจีนใช้ว่า  小  แปลว่า เล็ก, 题  แปลว่า เรื่อง, 大 แปลว่า ใหญ่ และ 做 แปลว่า 

ท า หมายถึง เรื่องเล็กท าใหญ่ หรือ การท าเรื่องเล็กให้เป็นเรื่องใหญ่ ท าให้ไม่คุ้มค่า ส่วนภาษิตเขมรนั้น

ไม่ได้ใช้ค าเปรียบเทียบตามความหมายเหมือนภาษิตจีนแต่จะใช้ว่า CiH แปลว่า ขี่, d?rI  แปลว่า ช้าง, 

cab แปลว่า จับ และ kNþúr แปลว่า หนู หมายถึง ขี่ช้างจับหนู สิ่งที่จะท ามีเพียงเล็กน้อยแต่ท าให้

เป็นเรื่องใหญ่โตเกินความจ าเป็น โดยเขมรจะเปรียบเทียบการขี่ช้างคือการท าเรื่องราวใหญ่โตเกิน

ความจ าเป็น และเปรียบเทียบการจับหนูคือเรื่องเล็กน้อยที่ต้องท า 

ภาษิตจีน 天 翻 地 覆 

ฟ้า พลิก แผ่นดิน พลิก 

ความหมาย พลิกฟ้าพลิกแผ่นดิน ทุกสิ่งเปลี่ยนไป ไม่เหมือนเดิม เช่น 

ค าพูดหรือการกระท า 

   ภาษิตเขมร បាត éd Ca xñg  éd 

    ฝ่า มือ       เป็น     หลัง       มือ 
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ความหมาย ค าพูดหรือการกระท าที ่ตรงข้ามกับความเป็นจริง  ซึ่ง

เปลี่ยนไปไม่เหมือนเดิม 

จากภาษิตจีนและภาษิตเขมรข้างต้นจะเห็นว่า มีความหมายเหมือนกันแต่สิ่งที่น ามาเปรียบ

ต่างกัน โดยภาษิตจีนใช้ว่า 天 แปลว่า ฟ้า, 翻 แปลว่า พลิก, 地 แปลว่า แผ่นดิน และ 覆 แปลว่า 

พลิก หมายถึง พลิกฟ้าพลิกแผ่นดิน ทุกสิ่งเปลี่ยนไป ไม่เหมือนเดิม เช่น ค าพูดหรือการกระท า ส่วน

ภาษิตเขมรใช้ว่า បាត แปลว่า ฝ่า, éd  แปลว่า มือ, Ca  แปลว่า เป็น, xñg  แปลว่า หลัง และ éd  

แปลว่า มือ หมายถึง ฝ่ามือเป็นหลังมือ ค าพูดหรือการกระท าที่ตรงข้ามกับความเป็นจริง ซึ่งเปลี่ยนไป

ไม่เหมือนเดิม ทั้งสองภาษิตได้เปรียบเทียบการเปลี่ยนแปลงของสิ่งหนึ่งไปยังอีกสิ่งหนึ่ง โดยที่มีค า

เปรียบเทียบแตกต่างกัน คือ ภาษิตจีนใช้ว่า จาก 天 เปลี่ยนไปเป็น 地 ส่วนภาษิตเขมรใช้ว่า จาก 

បាតéd เปลี่ยนไปเป็น xñgéd 

ภาษิตจีน 好 心 没 好 报 

ดี จิตใจ ไม่ได ้ ดี การตอบแทน 

ความหมาย การท าคุณ การช่วยเหลือผู้อื ่นด้วยความบริสุทธิ์ใจ แต่

กลับได้รับโทษหรือผลร้ายตอบแทน 

ภาษิตเขมร eZIV KuN ban eTas   

  

ท า       คุณ      ได้        โทษ 

ความหมาย ท าดีแต่กลับได้รับโทษ 

จากภาษิตจีนและภาษิตเขมรข้างต้นจะเห็นว่า มีความหมายเหมือนกันแต่สิ่งที่น ามาเปรียบ

ต่างกัน โดยภาษิตจีนใช้ว่า 好  แปลว่า ดี, 心 แปลว่า ใจ, 没 แปลว่า ไม่ได้ และ   报 แปลว่า     

การตอบแทน หมายถึง จิตใจเรานั้นคิดดีและท าดี แต่ว่ากลับไม่ได้ผลตอบแทนที่ดีหรือแม้กระทั่งได้

ผลร้ายมาแทน ส่วนภาษิตเขมรใช้ว่า eZIV  แปลว่า ท า, KuN  แปลว่า คุณ, ban  แปลว่า ได้รับ และ 
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eTas  แปลว่า โทษ หมายถึง ท าดีแต่กลับได้รับโทษ ทั้งสองภาษิตนิยมใช้กับคนที่ท าดีกับใครสักคน 

แต่คนที่ถูกท าดีด้วยกลับไม่ส านึกบุญคุณต่อผู้มีพระคุณ มิหน าซ ้ายังน าผลร้ายไปให้ผู้มีพระคุณอีกด้วย 

ภาษิตจีน 盲目  仿效 

     ตาบอด  ท าตาม, เลียนแบบ 

   ความหมาย พยายามลอกเลียนผู้อ่ืน แต่กลับท าตามเขาไม่ได้  

   ภาษิตเขมร eXIj dMrI CuH kMu CuH tam dMrI 

     เห็น ช้าง ขี ้ อย่า ขี ้ ตาม ช้าง 

ความหมาย คนที่พยายามท าเลียนแบบคนใหญ่โตหรือคนม่ังมี ทั้ง ๆ ที่

ตนไม่มีความสามารถหรือก าลังทรัพย์พอ 

จากภาษิตจีนและภาษิตเขมรข้างต้นจะเห็นว่า มีความหมายเหมือนกันแต่สิ่งที่น ามาเปรียบ

ต่างกัน โดยภาษิตจีนใช้ว่า  盲目 แปลว่า ตาบอด และ 仿效 แปลว่า ลอกเลียนแบบ หมายถึง คน

ที่ตาบอดพยายามจะท าตามคนอื่น หรือ คนตาดี แต่ท าได้ไม่ดีเท่ากับคนตาดี ส่วนภาษิตเขมรใช้ว่า 

eXIj  แปลว่า เห็น, dMrI  แปลว่า ช้าง, CuH  แปลว่า ขี้, kMu  แปลว่า อย่า, CuH  แปลว่า ขี้, tam  แปลว่า 

ตาม และ dMrI   แปลว่า ช้าง หมายถึง เห็นช้างขี้ จึงขี้ตามช้าง ความหมายของภาษิตนี้คือ     คนที่

เลียนแบบคนใหญ่คนโต ทั้ง ๆ ที่ตนไม่มี โดยเปรียบเทียบช้างเป็นคนใหญ่คนโตคนนั้น  

 

ภาษิตจีน 一  毛 不 拔 

หนึ่ง, เส้นเดียว ขน ไม ่ ถอน 

   ความหมาย ขี้เหนียว แม้แต่ขนเส้นเดียวก็ไม่ยอมถอน 

   ภาษิตเขมร CuH Gacm¾  kþab´  

     ถ่าย      ขี้          ก า 

   ความหมาย ขี้เหนียว 
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จากภาษิตจีนและภาษิตเขมรข้างต้นจะเห็นว่า มีความหมายเหมือนกันแต่สิ่งที่น ามาเปรียบ

ต่างกัน โดยภาษิตจีนใช้ว่า 一 แปลว่า หนึ่ง, 毛 แปลว่า ขน, 不 แปลว่า ไม่ และ 拔 แปลว่า ถอน 

หมายถึง แม้แต่ขนเส้นเดียวก็ไม่ยอมถอน ใช้กับคนที่ขี้เหนียว ไม่ยอมเสียสิ่งใดไปง่าย ๆ ขนาดขนแค่

เส้นเดียวยังไม่ยอมถอน ส่วนภาษิตเขมรใช้ว่า CuH  แปลว่า ถ่าย, Gacm  แปลว่า ขี้ และ kþab  แปลว่า 

ก า หมายถึง ขี้แล้วก า ซึ่งใช้กับคนที่ขี้เหนียวเช่นกัน เมื่อเปรียบเทียบกันแล้วจะเห็นว่าทั้งสองภาษิตนั้น

ได้กล่าวถึงคนที่ไม่ยอมสละบางสิ่งบางอย่างที่เป็นของตนเองไป ถึงแม้ว่าของสิ่งนั้นจะไม่มีค่าส าหรับ

ตนก็ตาม 

 ภาษิตจีน 作 茧 自 緮 

  ปั่น ไหม ตัวเอง ติด, พัน 

ความหมาย ติดกับดักตัวเอง หาเรื่องให้ตัวเอง 

ภาษิตเขมร dMe¶ min QW 

     แผล ไม ่ เจ็บ 

     yk eQI  eTA  cak´  

     เอา       ไม้        ไป        ทิ่ม 

   ความหมาย หาเรื่องใส่ตัวเอง 

จากภาษิตจีนและภาษิตเขมรข้างต้นจะเห็นว่า มีความหมายเหมือนกันแต่สิ่งที่น ามาเปรียบ

ต่างกัน โดยภาษิตจีนใช้ว่า 作 แปลว่า ปั่น หรือ ท า, 茧 แปลว่า ไหม, 自 แปลว่า ตัวเอง, 緮 แปลว่า 

พัน ส่วนภาษิตเขมรใช้ว่า dMe¶ แปลว่า แผล, min แปลว่า ไม,่ QW แปลว่า เจ็บ, yk แปลว่า เอา, 

eQI แปลว่า ไม้, eTA แปลว่า ไป และ cak´ ทิ่ม จะเห็นได้ว่าทั้งสองภาษิตไม่มีค าเปรียบเทียบที่

เหมือนหรือคล้ายคลึงกันเลย แต่ว่ายังมีความหมายเหมือนกันซึ่งก็คือ หาเรื่องให้ตัวเอง หาเรื่องใส่ตัว  
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ภาษิตจีน 大 智 若 愚 

มาก ปัญญา แต่ท า โง ่

ความหมาย คนฉลาดแต่ท าเป็นโง่ คมในฝัก 

ภาษิตเขมร ត្តុក ត្តុក អ្ាកត្សុ្ក ឆមើល្ងាយ  រលាស្់  

เชื่อง เชื่อง ชาวบ้าน ดูถูก  สะบัด 

គូថ ខ្ទា យ មាន ឱត មាន ភណ្ឌ  

 ก้น กระจาย   มี เสียง มี ทรัพย์ 

ความหมาย ผู ้ที ่ม ีความรู ้และมีฝีปากแต่ท ากิร ิยาเจียมตัวเงียบ ๆ 

เหมือนคนที่โง่เขลา ครั้นถึงเวลาก็แสดงปัญญาให้เห็น

ประจักษ์ท่ามกลางผู้คน จึงได้รับการยกย่องสรรเสริญ 

จากภาษิตจีนและภาษิตเขมรข้างต้นจะเห็นว่า มีความหมายเหมือนกันแต่สิ่งที่น ามาเปรียบ

ต่างกัน โดยภาษิตจีนใช้ว่า 大 แปลว่า มาก, 智 แปลว่า ปัญญา, 若 แปลว่า แต่ท า และ     愚

แปลว่า โง่ ส่วนภาษิตเขมรใช้ว่า ត្តុកត្តុក แปลว่า เชื่องเชื่อง, អ្ាកត្សុ្ក แปลว่า ชาวบ้าน, ឆមើល្ងាយ 

แปลว่า ดูถูก, រលាស្់ แปลว่า สะบัด, គូថ แปลว่า ก้น, ខ្ទា យ แปลว่า กระจาย, មាន แปลว่า มี,         

ឱត แปลว่า เสียง, មាន แปลว่า มี และ  ភណ្ឌ  แปลว่า ทรัพย์ จะเห็นได้ว่าทั้งสองภาษิตนั้นไม่มีค า

เปรียบเทียบที่เหมือนหรือคล้ายคลึงกันอยู่เลย แต่ว่ายังมีความหมายเหมือนกันซึ่งก็คือ คนที่มักจะท า

ตัวเงียบ ๆ ไม่สุงสิงกับใคร หรือท าตัวเหมือนคนโง่ ท าให้คนอื่นคิดว่าไม่เก่ง ไม่มีความสามารถ แต่เมื่อ

ถึงเวลาแสดงความสามารถกลับท าได้ดีและเชี่ยวชาญ จึงท าให้ได้รับค าชม 
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ภาษิตจีน 以 毒 攻 毒 

ใช้ พิษ โจมตี พิษ 

ความหมาย ตอบโต้หรือแก้ด้วยวิธีการเดียวกัน เมื่อเราถูกกระท าด้วย

สิ่งใด น าสิ่งนั้นมากระท ากลับ 

   ภาษิตเขมร bnøa  mut  yk  bnøa    CYs 

     หนาม ยอก เอา หนาม    บ่ง 

ความหมาย ตอบโต้หรือแก้ด้วยวิธีการเดียวกัน 

จากภาษิตจีนและภาษิตเขมรข้างต้นจะเห็นว่า มีความหมายเหมือนกันแต่สิ่งที่น ามาเปรียบ

ต่างกัน โดยภาษิตจีนใช้ว่า 以 แปลว่า ใช้, 毒 แปลว่า พิษ, 攻 แปลว่า โจมตี, 毒  แปลว่าพิษ     

ส่วนภาษิตใช้ว่า bnøa แปลว่า หนาม,  mut แปลว่า ยอก, yk แปลว่า เอา, bnøa แปลว่า หนาม,   CYs 

แปลว่า บ่ง จะเห็นได้ว่าทั้งสองภาษิตนั้นไม่มีค าเปรียบเทียบที่เหมือนหรือคล้ายคลึงกันอยู่เลย แต่ว่ายัง

มีความหมายเหมือนกันซึ่งก็คือ การตอบโต้หรือแก้ด้วยวิธีการเดียวกัน  

    

   ภาษิตจีน 虚 张 声 势 

  ปลอม อวด เสียง พลัง 

ความหมาย แสดงพลังและอ านาจอันยิ่งใหญ่แต่แท้จริงไม่มีอะไรเลย 

ภาษิตเขมร Eq, RBus min Edl xaM 

หมา เห่า ไม ่ เคย กัด 
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     p<rlan´ rGaM min Edl ePø{g 

     ฟ้าร้อง ครืน ไม ่ เคย ฝน 

ความหมาย คนที่ชอบขู่เสียงดัง หรือพูดโอ้อวดแสดงความเก่งกล้าแต่

ความจริงแล้วไม่น่ากลัวหรือไม่เก่งจริง 

จากภาษิตจีนและภาษิตเขมรข้างต้นจะเห็นว่า มีความหมายเหมือนกันแต่สิ่งที่น ามาเปรียบ

ต่างกัน โดยภาษิตจีนใช้ว่า 虚 แปลว่า ปลอม, 张 แปลว่า อวด, 声 แปลว่า เสียง, 势 แปลว่าพลัง 

หมายถึง ท าเป็นอวดว่าตัวเองมีอ านาจใหญ่โต และไปกระท าต่อหน้าผู้อื่น แต่แท้จริงกลับไม่มีอ านาจ

อะไรเหมือนที่ท าไป ส่วนภาษิตเขมรใช้ว่า Eq, แปลว่า หมา, RBus แปลว่า เห่า, min แปลว่า ไม่, 

Edl แปลว่า เคย, xaM แปลว่า กัด, p<rlan´ แปลว่า ฟ้าร้อง, rGaM แปลว่า ครืน, min แปลว่า ไม่, Edl 

แปลว่า เคย, ePø{g แปลว่า ฝน หมายถึง คนที่ชอบขู่เสียงดัง หรือพูดโอ้อวดแสดงความเก่งกล้าแต่ความ

จริงแล้วไม่น่ากลัวหรือไม่เก่งจริง เหมือนหมาที่คอยเห่า แต่ไม่เคยกัดใคร จะเห็นได้ว่าทั้งสองภาษิตไม่มี

ค าเปรียบเทียบที่เหมือนหรือคล้ายคลึงกันอยู่เลย แต่ว่ามีความหมายเหมือนกัน 

   ภาษิตจีน 孤 掌 难 鸣 

     คนเดียว ฝ่ามือ ยาก ดัง 

ความหมาย ตบมือข้างเดียวไม่ดัง ท าอะไรฝ่ายเดียวคงไม่เกิดผล ถ้าอีก

ฝ่ายไม่ร่วมด้วย 

ภาษิตเขมร RtLac    var      eTA    

 ฟักเขียว         เลื้อย         ไป     

 el¬A  var   mk 

 ฟักทอง    เลื้อย         มา 
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ความหมาย ท าอะไรฝ่ายเดี่ยวย่อมไม่เกิดผลหรือตบมือข้างเดียวย่อม

ไม่ดัง 

จากภาษิตจีนและภาษิตเขมรข้างต้นจะเห็นว่า มีความหมายเหมือนกันแต่สิ่งที่น ามาเปรียบ

ต่างกัน โดยภาษิตจีนใช้ว่า 孤 แปลว่า คนเดียว, 掌 แปลว่า ฝ่ามือ, 难 แปลว่า ยาก, 鸣 แปลว่า ดัง 

หมายถึง ท าอะไรฝ่ายเดียวไม่ได้ถ้าอีกฝ่ายไม่ร่วมด้วย เหมือนกับเมื่อตบมือข้างเดียวนั้นยากที่จะ

เกิดผล ส่วนภาษิตเขมรใช้ว่า RtLac แปลว่า ฟักเขียว, var แปลว่า เลื้อย, eTA แปลว่า ไป, el¬A 

แปลว่า ฟักทอง, var แปลว่า เลื้อย, mk แปลว่า มา หมายถึง ท าอะไรฝ่ายเดี่ยวย่อมไม่เกิดผลหรือตบ

มือข้างเดียวย่อมไม่ดัง เหมือนกับฟักเขียวเลื้อยไป ฟักทองเลื้อยมา จะเห็นได้ว่าทั้งสองภาษิตไม่มีค า

เปรียบเทียบที่เหมือนกันอยู่เลย แต่ว่ามีความหมายเหมือนกัน 

ภาษิตจีน 观  其 言 行, 

  ทัศนคต ิ เขา พูด แสดง 

知  其 为 人 

รู้ว่า  เขา เป็น คนอย่างไร 

ความหมาย กิริยาท่าทางที่เขาแสดงออกมา สามารถบ่งบอกได้ถึงที่มา

ของเขา หรือ เราจะรู้ต้นไม้ทุกต้นได้จากผลของมัน 

ภาษิตเขมร sMdI s Cati maryaT  s RtkUl 

   ค าพูด ส่อ ชาติ มารยาท    ส่อ ตระกูล 

ความหมาย กิริยามารยาทที่แสดงออกมา สามารถบ่งบอกได้ว่ามีชาติ

ตระกูลสูงหรือต ่าต้อยแค่ไหนและได้รับการอบรมสั่งสอน

มามากน้อยเพียงใด 
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จากภาษิตจีนและภาษิตเขมรข้างต้นจะเห็นว่า มีความหมายเหมือนกันแต่สิ่งที่น ามาเปรียบ

ต่างกัน โดยภาษิตจีนใช้ว่า 观 แปลว่า ทัศนคติ, 其 แปลว่า เขา, 言 แปลว่า พูด, 行 แปลว่า แสดง, 

知 แปลว่า รู้ว่า, 其 แปลว่า เขา, 为 แปลว่า เป็น, 人 แปลว่า คนอย่างไร หมายถึงเราสามารถรู้ได้

เลยว่าคน ๆ นั้นเป็นคนอย่างไรและครอบครัวเขาเป็นแบบไหนจากทัศนคติ ค าพูด กิริยาที่คนนั้นแสดง

ออกมา ส่วนภาษิตเขมรใช้ว่า sMdI แปลว่า ค าพูด, s แปลว่า ส่อ, Cat i แปลว่า ชาติ, maryaT แปลว่า 

มารยาท, s แปลว่า ส่อ, RtkUl แปลว่า ตระกูล หมายถึง ค าพูดส่อชาติ มารยาทส่อตระกูล 

กิริยามารยาทที่แสดงออกมา สามารถบ่งบอกได้ว่ามีชาติตระกูลสูงหรือต ่าต้อยแค่ไหนและได้รับการ

อบรมสั่งสอนมามากน้อยเพียงใด จะเห็นได้ว่าทั้งสองภาษิตไม่มีค าเปรียบเทียบที่เหมือนกันอยู่เลย แต่

ว่ามีความหมายเหมือนกัน 

 

ภาษิตจีน 按 部 就 班 

ท าตาม ส่วน บน ห้อง 

   ความหมาย ท าตามขั้นตอน 

   ภาษิตเขมร cab´  cug RByug    edIm 

     จับ       ปลาย     พยุง          ต้น 

   ความหมาย การท าสิ่งใดต้องท าให้เป็นไปตามข้ันตอน 

จากภาษิตจีนและภาษิตเขมรข้างต้นจะเห็นว่า มีความหมายเหมือนกันแต่สิ่งที่น ามาเปรียบ

ต่างกัน โดยภาษิตจีนใช้ว่า  按 แปลว่า ท าตาม, 部 แปลว่า ส่วน, 就 แปลว่า บน, 班 แปลว่า ห้อง 

หมายถึง การท าตามแผนก หรือ ท างานเป็นไปตามข้ันตอน ส่วนภาษิตเขมรใช้ว่า cab ́แปลว่า จับ, cug 

แปลว่า ปลาย, RByug แปลว่า พยุง, edIm แปลว่า ต้น หมายถึง การท าสิ่งใดต้องท าให้เป็นไปตาม

ขั ้นตอน จะเห็นได้ว่าทั ้งสองภาษิตไม่มีค าเปรียบเทียบที่เหมือนกันอยู ่เลย แต่ว่ามีความหมาย

เหมือนกัน 
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ภาษิตจีน 操 之 过 急  

   ยึด เอา ความ เร่งรีบ 

ความหมาย ด าเนินการด้วยความรีบเร่งเกินควร อารมณ์ร้อนเกินควร

กระตือรือร้นเกินไปที่จะประสบความส าเร็จ รีบร้อน

เกินไป 

ภาษิตเขมร citþ enA  cug  RcmuH 

  ใจ        อยู่       ปลาย     จมูก 

ความหมาย วู่วาม โกรธง่าย 

จากภาษิตจีนและภาษิตเขมรข้างต้นจะเห็นว่า มีความหมายเหมือนกันแต่สิ่งที่น ามาเปรียบ

ต่างกัน โดยภาษิตจีนใช้ว่า 操 แปลว่า ยึด, 之 แปลว่า เอา, 过 แปลว่า ความ, 急 แปลว่า เร่งรีบ 

หมายถึง ท าสิ่งใดสิ่งหนึ่งด้วยความรีบร้อน ใจร้อน อาจท าให้เสียการเสียงานได้ง่าย ส่วนภาษิตเขมร  

ใช้ว่า citþ แปลว่า ใจ, enA แปลว่า อยู่, cug แปลว่า ปลาย, RcmuH แปลว่า จมูก หมายถึง การกระท าสิ่ง

ใดสิ่งหนึ่งด้วยความวู่วาม ใช้อารมณ์ในการตัดสิน เหมือนกับใจอยู่ปลายจมูก จะเห็นได้ว่าทั้งสองภาษิต

ไม่มีค าเปรียบเทียบที่เหมือนกันอยู่เลย แต่ว่ามีความหมายเหมือนกัน 

ภาษิตจีน 千 虑  一 矢 

  พัน พิจารณา ก็ พลาดได้  

ความหมาย แม้แต่คนฉลาดก็ท าผิดพลาด แม้แต่คนที่มีปัญญาก็ไม่พ้น

ข้อผิดพลาด 

ภาษิตเขมร ecH rebH  k|ac´ 

     รู้         เสีย        ท่า 



 
 

32 
 

ความหมาย ถึงจะมีความรู้ความสามารถมากมายก็มีโอกาสพลั้งพลาด 

ได ้

จากภาษิตจีนและภาษิตเขมรข้างต้นจะเห็นว่า มีความหมายเหมือนกันแต่สิ่งที่น ามาเปรียบ

ต่างกัน โดยภาษิตจีนใช้ว่า 千 แปลว่า พัน,  虑 แปลว่า พิจารณา, 一 แปลว ่า หน ึ ่ ง  (ในบร ิบทนี้

แปลว่า ก็), 矢 แปลว่า พลาดได้ หมายถึง แม้แต่คนฉลาดก็ท าผิดพลาด แม้แต่คนที่มีปัญญาก็ไม่พ้น

ข้อผิดพลาด ส่วนภาษิตเขมรใช้ว่า ecH แปลว่า รู้, rebH แปลว่า เสีย, k|ac´ แปลว่า ท่า หมายถึง   

ถึงจะมีความรู ้ความสามารถมากมายก็มีโอกาสพลั้งพลาดได้ จะเห็นได้ว่าทั ้งสองภาษิตไม่มีค า

เปรียบเทียบที่เหมือนกันอยู่เลย แต่ว่ามีความหมายเหมือนกัน 
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บทท่ี 4 

สรุป อภิปรายผลและขอ้เสนอแนะ 
จากการศึกษาภาษิตจีนและภาษิตเขมรที่รวบรวมได้จากหนังสือและเว็บไซต์บนอินเทอร์เน็ต 

สามารถพบภาษิตจีนและภาษิตเขมรจ านวนมาก ในจ านวนภาษิตเหล่านั้นมีภาษิตที่มีความหมาย

เหมือนกันถึง 60 ภาษิต เนื่องจากทั้งจีนและเขมรเป็นประเทศในภูมิภาคเอเชีย ส่งผลให้มีมุมมอง

ทางด้านต่าง ๆ ที่คล้ายคลึงกัน ภาษิตที่มีความหมายเหมือนกันยังสามารถจัดกลุ่มตามสิ่งที่น ามา

เปรียบเทียบในภาษิตได้เป็นสองกลุ ่มคือภาษิตที ่มีความหมายเหมือนกันและสิ ่งที ่น ามาเปรียบ

เหมือนกันหรือคล้ายคลึงกัน และอีกกลุ่มคือภาษิตที่มีความหมายเหมือนกันแต่สิ่งที่น ามาเปรียบ

ต่างกัน 

ลักษณะแรกคือภาษิตที่มีความหมายเหมือนกันและสิ่งที่น ามาเปรียบเทียบเหมือนกันหรือ

คล้ายคลึงกัน การเหมือนกันของสิ่งที่น าเปรียบเทียบเนื่องมาจากการที่จีนและเขมรเป็นประเทศใน

ทวีปเอเชีย ย่อมส่งผลให้มีลักษณะร่วมบางสิ่งบางอย่าง ไม่ว่าจะเป็น ลักษณะภูมิประเทศ สิ่งมีชีวิต   

วิถีการด าเนินชีวิต ความเชื่อและศาสนาต่าง ๆ เป็นต้น สิ่งเหล่านี้สามารถน ามาเป็นค าเปรียบเทียบใน

ภาษิตได้ และยังแสดงให้เห็นว่าจีนและเขมรมีสิ่งเหล่านี้อยู่ในประเทศ อยู่ในสังคมและใกล้ชิดกับ

มนุษย์ ยกตัวอย่างเช่น การสอนให้คนหมั่นท าความดี ภาษิตจีนกล่าวว่า 善有善报, 恶有恶报 

แปลว่า ท าดีย่อมได้ดี ท าชั่วก็ย่อมได้ชั่ว และภาษิตเขมรกล่าวว่า eZVIlÁបានlÁ, eZVIGaRkkបានGaRkk 
แปลว่า ท าดีได้ดี ท าชั ่วได้ชั่ว จะเห็นได้ว่าทั ้งสองภาษิตมีความหมายเหมือนกันและสิ ่งที ่น ามา

เปรียบเทียบยังเหมือนกันทุกประการ เนื่องจากอิทธิพลของพุทธศาสนาท าให้เกิดภาษิตดังกล่าว โดย

ทั้งจีนและเขมรล้วนมีประชากรที่นับถือพุทธศาสนาอยู่มากมายในประเทศ  

นอกจากสิ ่งที ่น ามาเปรียบเหมือนกันแล้ว ยังมีสิ่งที ่น ามาเปรียบคล้ายคลึงกันอีกด้วย 

ยกตัวอย่างเช่น การมองสัตว์ว่าโง่ ภาษิตจีนกล่าวว่า 对牛弹琴 แปลว่า ดีดพิณให้วัวฟัง ส่วนภาษิต

เขมรกล่าวว่า niyayoRkbIsþab ́แปลว่า พูดให้ควายฟัง โดยจีนมองว่า “วัว” เป็นสัตว์ที่โง่ และเขมร

มองว่า “ควาย” เป็นสัตว์ที่โง่เช่นเดียวกัน เนื่องมาจากวัวกับควายเป็นสัตว์ใช้แรงงานให้กับมนุษย์ 

มนุษย์คอยใช้วัวกับควายเพื่อช่วยแบ่งเบาภาระงานที่หนักอึ้ง เช่น การท าเกษตรกรรม โดยที่วัวกับ

ควายต้องท าตามค าสั่งของมนุษย์ ในขณะที่มนุษย์ไม่จ าเป็นต้องท างานเหล่านั้น จึงน าวัวกับควายมา

เปรียบเปรยว่าโง่ สะท้อนให้เห็นว่าทั้งจีนและเขมรต่างก็มีสิ่งเหล่านี้ในประเทศ แต่อาจจะน ามาปรยีบ
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เทียบเป็นสัตว์คนละประเภท คนละชนิด เนื่องจากความแตกต่างทางด้านกายภาพ แต่อย่างไรก็ตาม

ยังคงมีความคล้ายคลึงกนัอยู ่ 
นอกจากนั้นยังมีภาษิตอีกลักษณะหนึ่งที่มีความหมายเหมือนกันแต่สิ ่งที่น าเปรียบเทียบ

แตกต่างกันอย่างสิ้นเชิง ภาษิตในลักษณะนี้อาจเกิดจากความแตกต่างทางด้านลักษณะภูมิประเทศ 

ลักษณะของสิ่งมีชีวิตทั้งหลาย และแนวความคิดท่ีแตกต่างกัน ถึงแม้ว่าทั้งจีนและเขมรจะเป็นประเทศ

ในทวีปเอเชียก็ตาม แต่ทั้งสองประเทศนั้นมีที่ตั้งอยู่ห่างกันพอสมควร อีกท้ังจีนมีอาณาเขตที่กว้างใหญ่

ไพศาลเมื ่อเทียบกับเขมร ส่งผลให้สามารถพบเห็นบางสิ ่งบางอย่างในจีนแต่ไม่อาจพบในเขมร 

ยกตัวอย่างเช่น จีนมีทะเลทรายและหิมะ แต่เขมรไม่มีทั้งสองอย่าง หรือแม้กระทั่งทัศนคติและมโน

ทัศน์ที่แตกต่างกัน สิ่งเหล่านี้ล้วนส่งผลให้สิ่งที่น ามาเปรียบเทียบแตกต่างกันตามสภาพดังกล่าวของทั้ง

จีนและเขมร ยกตัวอย่างเช่น การพยายามเลียนแบบผู้อ่ืนแต่ไม่สามารถเลียนแบบได้ ภาษิตจีนบอกว่า 

盲目仿效 แปลว่า ตาบอดเลียนแบบ ส่วนภาษิตเขมรบอกว่า eXIjdMrICuHkMuCuHtamdMrI แปลว่า เห็น

ช้างข้ีอย่าขี้ตามช้าง ภาษิตจีนได้น าคนตาบอดมาเปรียบเทียบในภาษิต ในขณะที่ภาษิตเขมรได้น าคนที่

ไม่รู้จักประมาณตนเองมาเปรียบเทียบในภาษิต เพราะว่าพยายามเลียนแบบช้าง ไม่ว่าอย่างไรก็ไม่

สามารถเลียนแบบได้นั่นเอง 
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